
講師：三木俊哉
京都大学法学部卒業。サイマル・インターナショナル登録翻訳者として産業翻訳（英日・日英）、校閲に従事する一方、
多くの訳書も手がける。訳書に『ストレッチ』、『神経ハイジャック』、『スノーデンファイル』、『世界はひとつの教室』など。

この日本語訳、いかがでしょうか？
間違ってはいないが、日本語としてちょっと不自然…。

でも、ちょっとした発想の転換で読みやすい訳文に変えることができます。

本講座では、実務・出版翻訳の現場からプロ翻訳者をてこずらせた英文と
“ちょっとぎこちない”訳出例を、品詞別に多数ラインナップ。てこずってしまう
原因と“自然な日本語訳”にするプロセスを一緒に考えていきます。

講座を担当するのは、産業・出版両分野の翻訳で豊富な経験を持ち、訳文の
読みやすさに定評のある三木俊哉氏。

楽しみつつ、集中的に学び、あなたの英→日翻訳スキルをワンランクアップ
させるワークショップです。

※上記サンプルの自然な日本語訳はワークショップ時にお披露目！

This software provides a tool for users to share 
videos and photos.

このソフトウェアは動画や写真を共有するためのツールを提供する。
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日程 2020年 3月14日（土）13:00～16:00 場 所 サイマル・アカデミー大阪校

受講料 9,000円（税込） 申込締切日 3月２日（月）

対象者 翻訳実務経験1年以上の方、またはそれに準じる方 ＊実績表の提出は不要です

申込方法

実践ワークショップ専用申込フォームよりお申込ください。
https://www.simulacademy.com/professional/apply

・事前課題があります。
・開講決定後、書面にて受講料の振込先をご案内しますで、期日までにお手続きください。

注意事項
・最少開講人数に満たない場合は、開講されないことがあります。
・ご入金後のご返金はお受けしておりません。

〒540-6022 大阪市中央区城見1-2-27 クリスタルタワー22階
TEL：06-6910-1905 FAX：06-6910-1906

サイマル・アカデミー大阪校

EW-TTJ627

https://www.simulacademy.com/professional/apply

